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Генеза праці над Острозькою Біблією

Праця над Острозькою Біблією розпочалася з бажання слуги Божого па-
тріарха Йосифа Сліпого, щоб хтось переклав Біблію зі старослов’янської, 
або церковнослов’янської, мови україн ською. Перед тим до нього звер-
нулися владики Української Като лиць кої Церкви з проханням подбати 
про переклад, необхід ний для церковних відправ, бо в наявних не було 
всіх книг, що вхо дять до слов’янського канону. На той час усі переклади 
Старого Завіту було зроблено з єврейського тексту.

Оскільки на Заході в 1970-х роках повна Біблія старо сло в’ян ською 
мовою була рідкістю (адже після Другої світової вій ни їх не друкува-
ли), то працю було роз почато від Нового За віту, з Євангелій, викорис-
товуючи Єли за ветинське ви дання. У про цесі роботи виникла думка, що 
краще використову вати тексти не з росій ського синодального видання 
(фактично Єли за  ве тин ської Біблії), а з  першої пов ної Біблії старосло-
в’ян ською мовою, яка вийшла друком в Острозі у 1581 р. Для цього при-
дбано з Оксфордської бібліотеки (Англія) на фото плівці повний текст.

Згодом постало питання: чи не краще робити переклад із грець кого 
тексту, ніж із церковнослов’янського, оскільки обидва відповідали своїй 
добі, а біблійна наука за той час пішла далеко вперед завдяки появі кри-
тичних текс тів1, як єврей ських, так і грецьких, а також завдяки віднай-
денню древніх рукописів Святого Письма в Кумрані2?

 1 Критичне видання Святого Письма – це наукові праці, в яких наявні тексти 
порівнюються на основі тексту, що вважається найправильнішим, а від хилення від 
нього подаються в покликаннях та коментарях.
 2 Кумран – місцевість біля Мертвого моря, де в  1947 р. було знайдено древні 
рукописи. Спершу вчені вважали, що це бібліотека єврейської секти ессенів. Деякі 
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Виникла потреба порівняти текст Острозької Біблії з  грець ким, 
оскільки він є перекладом LXX3. Доступним на той час був тільки грець-
кий текст Ральфса4. Під час порів няння Книги Буття було виявлено так 
багато розбіжностей, що вирішили на деякий час припинити працю, вва-
жаючи недоцільним у літургійних відправах робити переклад зі старо-
слов’янської Біблії.

Однак ідея перекладу старослов’янської, чи церковно слов’ян ської, 
Біблії лишалася актуальною, тому розпочато працю над Новим Завітом, 
науково-критичні видання якого були до ступні. Зокрема для порівняння 
текстів використовували видання Нест ле-Аланда5.

Після порівняння старослов’янського і  грецьких текстів ви яви-
лося, що старо слов’янський був дослівним перекладом грець кого, біль-
шість відхилень від якого знайдено в науковому апа раті, де подано від-
повідники та перелік рукописів, котрі мали таке саме прочитання, що 
й Острозька Біблія. Надалі працювали лише над Новим Завітом, спершу 
в рукописній формі, а з початку 1980-х років текст перекладу перенесено 
на електронні носії.

З 1991 р. розпочався новий етап праці над Острозькою Біб лією, бо на 
прохання Українського біблійного товариства взялися наново переклада-
ти з критичного грець кого тексту; для цього придбано критичні тексти, 
видані в Ґет тін ґенському універ си теті (Німеччина)6. Робота над пере кла-
дом грецького тексту три вала до 1998 р., опісля знову від но ви лася активна 
праця над Острозькою Біблією. Тепер уже пере клад старо слов’янської Біб-
лії робили не для використання в бого слу жіннях, а з метою дослі дження 
старослов’янського варіанта, зокрема – з яких дже рел його зроблено та 
чи / і як він впливав свого часу на пізніші церковні видання.

Для цього виявилося корисним Ґеттінґенське видання, бо воно подає 
не лише критичний текст, зроблений на основі чис лен них грецьких ру-
кописів, а й – у покликаннях – детальний пере лік грецьких та латинських 

з  новіших дослідників висунули припущення, що це бібліотека Єру са лимської 
святині, схована перед початком облоги Єрусалима в 68 р. по Р. Х.
 3 Септуаґінта (LXX)  – грецький текст Старого Завіту, що одержав назву від 
грецького слова «сімдесят», бо приблизно стільки перекладачів працювало над 
перекладом.
 4 Septuaginta, id est Vetus Testamentum graecae iuxta LXX interpretes  / ed. A. Rahlfs, 
Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft 1979.
 5 Е. Nestle, К. Aland, Novum Testamentum, 26 ed., Stuttgart 1979.
 6 Septuaginta: Vetus Testamentum Graecum, Auctoritate Academiae Scientiarum Gottin-
gensis editum, t. I-XVI, 1974-1999.
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різночитань і список оригіналів, що їх містять. При порівнянні виявило-
ся, що для більшості різно читань, які є в Острозькій Біблії, можна зна-
йти відповідники в різних грецьких чи латинських рукописах.

На жаль, праця не була закінчена7, тому для книг, яких бра ку вало8, 
використали видання Ральфса9, за винятком тих, пере клад яких зробле-
но з латинської, а не з грецької мови. Для книг, перекладених острозь-
кими вченими з латинської10, вико рис тано критичне видання Вульґати11. 
Остаточно роботу над цер ковно слов’янським текстом Острозької Біблії 
і над її пере кладом завершено наприкінці 2004 р.

Видання Острозької Біблії

XVI  ст.  – це доба Реформації, час, коли відбулися великі пере міни 
в суспільстві, а у християн зродилося прагнення повер ну тися до вито-
ків – Святого Письма. Здебільшого доміну вали дві течії. Одна прагну-
ла того, щоб Святе Письмо ширилося рід ною, людям зрозумілою мо-
вою, а друга намагалася зберегти наяв ний церковний порядок, зберегти 
за Церквами право вирішу вати, які книги треба друкувати і подавати 
своїм вірним. Реформа тори на Заході видавали щораз кращі перекла-
ди, а Римо-Католицька Церква, натомість, виходила з новими науково 
опрацьова ними виданнями Вульґати – тексту, написаного латинською 
мовою. Так у 1590 р. появився текст Вульґати, відомий під назвою Сикс-
то вої (Sixtina), а в 1592 р. – Климентової (Clementina; часом зва на також 
Сиксто-Климентовою), який і став основним текстом Святого Письма 
для всіх римо-католицьких вірних.

Подібні течії спостерігаємо в тому часі і в Україні. З’яв ля ються чис-
ленні переклади, переважно Нового Завіту, рід ше – книг Старого Завіту. 
Натомість Церква відмежовується від того руху і прагне видати Святе 

 7 На сьогодні видано такі книги: Буття, Вихід, Левіт, Числа, Второзаконня, 1 Езри, 
2 Езри, Неемії, Естери, 1 Макавеїв, 2 Макавеїв, 3 Макавеїв, Йова, Псалми, Мудрості, 
Сираха, Ісаї, Єремії, Плач Єремії, Варуха, Єзе киїла, Дани їла, Йосії, Йоіла, Амоса, 
Авдія, Йони, Міхея, Наума, Аввакума, Софо нії, Аггея, Захарії, Малахії.
 8 Видання Ральфса використано для таких книг: Ісуса Навина, Суддів, Рути, 
1-4 Царів, 1-2 Параліпоменон, Приповідок, Проповідника, Пісні Пісень.
 9 Грецький текст складений на основі трьох найстаріших грецьких рукописів: 
В (Ватиканського), S (Синай ського) і А (Олександрійського).
 10 З латинської мови зроблено переклад таких книг: 3 Езри, Товита, Юдити. 
 11 Biblia Sacra Iuxta Vulgatam Versionem / adiuvantibus Bonifatio Fischer OSB, Iohanne 
Gribomont OSB, H. F. D. Sparks, W. Thiele, recensuit et brevi apparatu in stru xit Robertus 
Weber OSB, Editio altera emendata, t. II, Stuttgart: Würt tem ber gische Bibelanstalt 1983.
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Письмо традиційною для неї мо вою – старослов’янською. Тут, напевно, 
немалу роль віді грало й протистояння полонізаторській експансії тодіш-
ньої Римо-Като лицької Церкви. Наш народ, будучи від природи тра ди -
ціо на ліст ським і позбавленим своєї державності, добачав в обо роні своєї 
Церкви та її мови оборону власного народу і своєї самобутності12.

Таку  ж думку засвідчують слова з  передмови князя Кон стан тина 
Острозького, який, цитуючи Святе Письмо, пише: 

вне'гда б^о ви' дњхъ цр~ковь хв~ђ ч sтною е^го кро'вїю и^скђп ле' нђю э T 
кля'твы зако'нныя, э T всю'дђ врагы про ти вя' щи мися попира'емђ, и^ 
нещаDными во'лки при шеDшими в ми'рь без#млр sдїа пожира'е мђ. тњмже 
поминахъ словеса прр oчес кая, ја%же нњ' когда и^ г~ь нашъ і^с~ хс~ рече. 
жа'лость до'мђ твое̂го снњ'сть м^я. кт^о бо е̂сть э T бл~говњ'р ныхъ, и^ 
бг~о разђмныхъ. е̂гоже не поDвиже жа' лость зря'ще веTхость цр~кве хв~ы на 
паденїе кло ня'щђся. и^ли кт^о не смири'тся, и^ не смђ тится видя` 
виногра'дъ бг~омъ насажDеныи, е̂ го же ѓ^бъи^ма ютъ вс^и ми'моходя'щеи 
пђте M ра зоре'нїя ра'ди ѓ^пло товъ е^го, и^ поја^даетъ и& и% нокъ ди'вїи, и^ 
ве'пръ э T лђга ѓ^зоба` и&. и^ ник то'же може T ста'ти проти'вђ ја%рости 
е^го скђ  дос ти ра d дх~овныя бро'ня, е^же е^сть слово бж~їе. ил^и кто` не 
оу^милиT срDца свое̂го, и^ не пла'чеTся зря'ще разо ре 'нїе цр~кве хв~ы і^ и^спро
ве'рженђ хвалђ̀ е̂го. и̂ ја%ко волци тяQцы неща'дно рас хи щаюT и̂ распђжаюT 
ѓ%вчее ста'до хв~о. раз ли'ч ныя б^о съ по с та 'ты, и мно'го ѓ%бразныя 
лђка'въства ѓ^бъ сто я'тъ н^ы13.

Тоді повного видання Біблії церковнослов’янською мовою не було, 
і люди, які хотіли її читати, послуговувалися чеськими або польськими 
перекладами. Князь Острозький, бачачи загрозливу ситуацію і бажаючи 

 12 Д. Дорошенко, Нарис історії України, Львів: Світ 1991, 171.
 13 «Адже коли я побачив, що Церкву Христову, яка Його чесною кров’ю викуп-
лена від клятви закону, з усіх сторін топчуть вороги-противники і її пожи рають без-
пощадні вовки, що прийшли у світ, тоді згадав я слова про рока, які колись промовив 
і Господь наш Ісус Христос: “Ревність дому Твого з’їла мене”. Бо кого з вас, що вірні 
та побожні, не огорнув жаль, коли бачите, як древня Христова Церква клониться до 
упадку, або хто не відчує впоко рення і не засмутиться, бачачи, як Богом засаджений 
виноградник обску бує кож ний, хто йде дорогою, тому що знищена його огорожа 
і на ньому пасеться дикий осел, і його погриз дик польовий. І ніхто не спроможний 
проти ста ви тися його люті через брак духовної зброї, якою є слово Боже. Або в кого 
серце не спов ниться жалощами і хто не заплаче, коли дивиться на руїну Церкви 
Хрис то вої та в землю затоптану її хвалу, і бачить як жорс токі вовки без пощадно 
гра бують і розганяють стадо Христових овець. Адже нас ото чили різні вороги і різ-
нородні нещастя» («Вступ князя К. Острозького» // Острозька Біблія: Вступи, гра-
вюри, дослідження, Львів: УБТ 20 05, 11; оригін.: Острозька Біблія, ІІзв).
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запобігти відходу народу від рідної Церкви, вирішив видати повний 
текст Біблії й поклопотати про переклад Сімдесятьох рідною мовою для 
всіх східних Церков.

Із цією метою князь Константин подався на пошуки повного тексту 
Біблії, і дові давшись, що така існує в Москві, доклав усіх зусиль, щоб її 
отримати. У цьому посприяв йому Михайло Гарабурда, що на той час був 
писарем Великого Литовського кня зівства. Про цю Біблію ходили чутки, 
як зазначає князь, що вона дуже давня і перекладена з тексту Сімдесятьох 
ще в часи Воло димира Великого – хрестителя Русі14.

Тут виникає запитання: чи коли-небудь у минулому було зроб лено 
переклад усіх книг Святого Письма церковнослов’янською? З певністю 
відповісти «так» або «ні» ми сьогодні не можемо. До нас не дійшов жо-
ден повний або частковий переклад Біблії, а лише поодинокі книги, які 
ніколи не були частиною однієї збірки. Дехто стверджує, що св. Методій 
переклав усі книги Свя того Письма під кінець життя, і про це згадано 
в його «Житії»15. Інші стверджують, що було зроблено переклади, однак 
вони не збереглися до наших часів у повному обсязі16. А ще інші вва жа-
ють, що святі брати Кирило і Методій переклали Євангелія, Псал тир та 
Апостол, а всі інші книги – їхні учні17.

Наскільки нам сьогодні відомо, св. Кирило і Методій передо  всім пе-
реклали всі книги, потрібні для богослужінь. Це, зде біль шого, Новий 
Завіт, книги Псалмів та паремій, а решту вже після їх смерті перекладали 
їхні учні впродовж сто літь, від повідно до потреби. До такого висновку 
спонукають і наявні на сьогодні рукописні матеріали, зокрема і той факт, 
що книги паремій були в  широкому вжитку ще до появи Біб лії. Біль-
шість рукописних матеріалів на сьогодні збе реглася в пів ніч них зем лях. 
Основною причиною були лихо ліття та постійні війни на українських те-
ренах. Вони ж і поспри яли посту по вому перенесенню культурного жит-
тя на пів ніч. Ще за часів Русі одним із найважливіших таких центрів був 
Нов город. Він, як і Київ, мав свою бібліотеку та свій центр – скрип  торій, 
де переписували книги. Саме там у 1499 р. укла дено текст Біб лії, який 
згодом стане відомий під назвою Ген на ді їв ської. У Нов городі, що не за-
знав татарської навали, біб ліо тека постійно зрос тала новопереписани-
ми книгами. Ще один чин ник, що посприяв укладенню повного списку 

 14  Там само, 12 (Острозька Біблія, ІІІ). 
 15 А. А. Алексеев, «Библия в церковнославянской традиции» // Церковный вест-
ник 5 (2003) 55-57; Р. К. Цуркан, Славянский перевод Библии, Москва 1988, 109.
 16 И. А. Чистович, История перевода Библии на русский язык, репр., Москва 1999, 11.
 17 Цуркан, Славянский перевод Библии, 106-107.
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Святого Письма, – при сут ність тут єретиків, які опиралися на Біблію. 
У боротьбі з ними архи єпископ Геннадій був змушений шукати тексти 
всіх книг Святого Письма.

Спершу зроблено перевірку всіх наявних рукописів і  вияв лено, 
що немає всіх книг або вони неповні. Зокрема були від сутні: 1  і  2 
Параліпоменон, 1-3 Езри, Неемії, Товита, Юдити, Пре муд рості Соломона, 
1 і 2 Макавеїв. У Книзі Естери не було дру гої поло вини, а першу пере-
кладено з  єврейського тексту. В  Єре мії не було розділів 1-25 і  46-51, 
а в Єзекиїла – 45-го і 46-го18. Деякі книги доповнено з Вульґати, а в де-
яких – Ісуса Навина, Припо від ках, Пре мудрості Ісуса, сина Сираха – по-
мітні впливи латин ського тексту. До того ж, і самі книги впорядковано 
за спис ком, пода ним у Вульґаті. Працю виконував чернець-домі ні ка нець, 
хор ват за націо нальністю19. Дехто припускає, що тоді на пів ніч них зем-
лях не було нікого, хто міг би працювати з грець кими текстами, і тому 
для цієї роботи використано дру ко ва ний текст Вульґати20.

Книги, які вже існували, були працею різних перекладачів різ них ча-
сів та різних країн. Більшість текстів, без сумніву, пере кладено з грецької; 
деякі – з грецьких ори гіналів (П’яти книж жя Мойсея, книг Ісуса Навина, 
Суддів, Рути, Царств, Псал мів, Приповідок Соломона, Проповідника, 
Премудрості Ісуса, сина Сираха); а деякі – запозичено з різних збірників 
(Йова, Пісня Пісень, 12 пророків). Переклади презентували різні типи 
грець ких текстів: одні відповідали спискові кодексу А, інші ж – кодек-
су В21. Завдяки праці Гор ського‒Невоструєва вста нов ле но, що най краще 
перекладено П’ятикнижжя Мойсея, книги Ісуса Навина, Суддів, Рути, 
Псалмів, Йова, за винят ком трьох пер ших розділів, і Пророків, за винят-
ком двох розділів, які пере кла дено з латини. Найгіршими за якістю пере-
кладу вияви лися 1-4 Царств22.

Новгородська Біблія Геннадія не була такою, про яку мріяв князь 
Константин Острозький. Її не виго тов ив князь Воло ди мир Великий, 
як дехто твердив, а вона була лише збіркою різ них текстів різних часів, 
з яких деякі (як П’ятикнижжя) могли походити і з часів Кирила і Методія, 
деякі (як Книга Естери) мали мішане походження, а інші – свіжопере кла-
дені з латини, щоб заповнити прогалини, які тоді існу вали в Біблії. 

 18 Цуркан, Славянский перевод Библии, 191.
 19 Там само, 192; Чистович, История перевода Библии на русский язык, 12.
 20 Цуркан, Славянский перевод Библии, 207-208.
 21 Там само, 196.
 22 Там само, 198.
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У слові князя Константина сказано, що 
та'же і^ и^ных# вивлїи мно'го и^зобрњ то'хомъ, разли'чныхъ пис менъ, и^ 
ја^зы'ковъ. и^ си'хъ слњдова'нїемъ и^спы та'ти пове лњ хомъ. а^ ще вс^и 
съгласђю'тся въ всемъ бжsтве номъ пи са' нїи. и^ ѓ^брњте'ся мно'го 
разли'чно, не то'кмо ра знь ствїя, н^о и^ развраще'нїя. чесо ра'ди ве'лїе 
смђще'нїе прїя хомъ. к# семђ же наваж де'нїемъ проти'вника вся'комђ 
добрђ дїа вола, мно'го разо ри'телеи, и^ хђлниковъ. сея` пресла'вныя, и^ 
неи^з ре че'н ныя ве'щи показова'шеся. помо'щникоv же и^ѕи да те леи велми` 
ма'ло” Се же вс^е оу^вњдњхъ и^з вњс тно. въ оу^див ле'нїи и^ раз мышле'нїи 
бXњ вели' цњ. непщђя ја%ко неоу^до'бно сїе дњло прест~ое съ връши'тися 
можетъ ви'нъ ра'ди сице выхъ. и̂ сѐ раз мыш ля'я въ срDци свое̂мъ, а̂ще 
дњлати, и^л^и пре ста'ти по сем же хђждьшее размышленїя мое̂го б~ђ 
та'ко хотя'щђ. покори'ти и^зво'лих# лђч шемђ23.

Отримавши з Москви Біблію і перевіривши її текст, князь Кон стантин 
і острозькі вчені були вельми розчаровані. Вони розу міли, що такий текст 
дру кувати не можна. Зі сказа но го можна зробити висновок: вони споді-
валися отримати текст, його перевірити, виправити й  видрукувати без 
зайвих зу силь. Роз чару вання було настільки великим, що виникло пи-
тан ня, чи взагалі братися до підготування й друку повної Біб лії. Скіль ки 
часу минуло, поки ухвалили рішення таки присту пити до діла, нам не ві-
до мо. Однак його таки ухвалили і послали лю дей зби рати рукописи по 
всій Європі, а особливо по сло в’ян ських монас тирях на Балканах та в Цар-
городі. Пошук руко писів та старо друків зайняв декілька років, і щойно піс-
ля збо ру великої кількості різних текстів можна було приступити до праці.

Тепер виникає запитання: який текст використали для пере кладу чи 
виправлення наявних слов’янських рукописів? Про це в передмові ска-
зано так: 

…кни'гъ б^о и^ книгочїи ја%коже преDречеся настоа'щемђ дњ'лђ прст~мђ, 
по дос то а' нїю и^зобрњтоX. с ни'ми же кђ'пно, и^ съ и'нњми мно'гими 

 23 «Ми також знайшли і багато інших Біблій, різні письма та різними мовами, і на-
казали дослідити їх вміст, чи всі узгоджуються в усьому Божест вен ному Писанню. 
І знайдено багато відмінностей, не лише відмінності, але і зіпсу тий текст, що нас 
дуже розчарувало. До цього ж, нашіп ту ван ням дия вола, супротивника всякого до-
бра, повстало багато противників і хули те лів цього преславного й небуденного діла, 
а видавців-помічників дуже мало. Це ж усе я дослідив докладно і був дуже здивова-
ним та замислився, вва жа ючи, що нелегко буде завершити це пресвяте діло з таких 
причин. І так роз ду му ючи у своєму серці чи робити, чи перестати, тоді, тому що так 
заба жав Бог, я постановив мої негативні думки підкорити добрим…» («Вступ князя 
К. Острозького», 12 (Острозька Біблія, ІІІ)). 
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нака'заными доб рњ в# писа'нїаX бжsтве ныX дово'лно совњтовав#. и^ съ 
ѓ^б#щимъ совњтоM, і^ и^зволе' нї емъ е^ді'но мы'сльныM, звоD дре'вняго 
писа'нїя сла'внаго, и^ глђ бо ча'и шаго ја^зы'ка, и^ писма` е%л лин# скаго. эT 
о~в бл~жен ныхъ и^ бг~омђдрыхъ пре вод# ни ковъ, на оу^моле'нїе жела'е мое 
кни'го рачи' теля п#то ломея филаде'лфа цр~я е^гљ=пеTска. эT ја̂зы'ка е̂вре'и
ска во е%ллин#скїи преведе'нђю и^збра'хъ. ѓ^на' же па'че и^ нXњ мно'жае со 
е^вре'искою и^ словен#скою съглаша' ше ся. и̂ сего̀ въ всемъ неи̂змњн#но, и̂ 
несђмен но послњ до ва'ти повелњхъ24.

Передовсім обрано за основу грецький текст Сімдесятьох, як цьо-
го вимагала традиція східних Церков, однак цікавим є твердження, що 
вибраний текст був близьким як до сло в’ян ського, так і до єврейського. 
Отже, було бажання подати варіант, максимально наближений до обох 
традицій, враховуючи їхні особливості.

В Острозі безперечно послуговувалися обома тоді наявними дру ко-
ва ними виданнями Свя того Письма грецькою мовою: Ком плю тенським 
(Complutensis) і Альдинським (Aldina). Упоряд ники могли мати і  ру-
кописний грецький текст, придбаний у Цар городі, однак про це досте-
менно не відомо, бо в передмові не зазна чено, які саме тексти знайдено 
в Царгороді. Крім них, в Ост розі мали тексти Вульґати, староєврейські та 
різних сло в’ян ських і несло в’ян ських перекладів25.

Комплютенська Біблія – це текст, виготовлений із «Гексапли» Орі-
ге на. Він вийшов шістьма томами в 1514-1518  рр., але його почали 
розповсюджувати після 1520  р. На те, що острозькі вчені послугову-
валися цим стародруком, вказує багато місць, але обме жимося кіль-
кома. У Бутті 10:2-4 імена подано за читан ням, що є в Комплютенсисі; 
в Бутті 31:52 слов’янський текст має вставку: 

б~ъ (и^) по'слђхъ (е^сть) междђ мно'ю и^ то бо'ю” И$ рече ла ва'нъ і^а' ковђ с̂е 
моги'ла (по'слђхъ) и^ сто'лпъ с̂и. 

 24 «…Бо, як раніше було сказано, знайшов я потрібні книги і працівників для пре-
святого цього діла. Добре порадившись із ними і з багатьма іншими, що добре ви-
школені в Божественних Писаннях, і зі спільною порадою та одно згідним рішенням 
я вибрав список древнього славного письма і прегли бо кої мови, і тексту грецько-
го, 72-ма блаженними й богомудрими пере кла да чами на ревне благання любителя 
книг Птоломея Филадельфа, єгипет ського царя, перекладений з єврейської мови на 
грецьку. Він більше, ніж інші, годився з єврейським та грецьким текстами, і я на-
казав в усьому його дер жа тися упевнено і без змін» («Вступ князя К. Острозького», 
13 (Острозька Біблія, ІІІ-ІІІзв)).
 25 Цуркан, Славянский перевод Библии, 213.
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Альдинська Біблія, надрукована у  Венеції 1518  р., містить текст, 
близький до Ватиканського кодексу (В). Докази щодо його використан-
ня численні, але тут наведемо три: Буття 3:2 – бра кує у слов’янському 
тексті «τῷ ὄφει», цього немає і в деяких рукописах та Альдині; Буття 3:9 – 
у слов’янському тексті відсутнє «κύριος», його також немає в деяких ру-
кописах та Альдині; Буття 32:24 – у слов’янському тексті є слово «я̂во'џъ», 
натомість грецький має «τοῦ Ιαβοκ», однак таке ж поняття є в Альдині.

Єврейський текст уперше вийшов друком у Венеції в 1518 р., а від-
так його передруковано в Антверпені 1571 р. Обидва могли бути в Ос-
трозькій бібліотеці. Оскільки на наших землях про жи вало багато євреїв, 
то вони також могли мати доступ до руко писів. Важко визначити, де саме 
використано єврейський текст для виправлення слов’янського, бо коли 
є відхилення від грець кого варіанту, то такий самий текст має латин-
ська Вульґата, а тому ймовірніше, що тлумачення запозичене з неї, ніж 
з оригі наль ного єврейського.

Текстів Вульґати від часу видання Ґутенберґом Біблії в 1456 р. по-
явилося декілька, але, на нашу думку, найважливіший той, що виданий 
в  Лювені у  1547  р. Він був уже з  поправ ками і  став загальноприйня-
тим. Пізніше його замінить видання 1590 р. (Six tina), а відтак – 1592 р. 
(Clementina). На той час це було най авто ритетніше видання латинського 
тексту. Без сум ніву, в Острозі мали тексти Вульґати – хоча б тому, що 
три книги Ста рого Завіту (3 Езри, Товита і Юдити) перекладено без по-
се ред ньо з ла тин ської, а не з грецької мови. Порівняння текстів із кри-
тичним видан ням Вульґати показує, що основним був цито ва ний як «с» 
та відо мий під назвою Сиксто-Климентової (Sixto-Cle men tina). Однак, 
як уже зазначалося, таке видання з’яви лося в 1590-1592 рр., після появи 
Острозької Біблії, тому най правдо подіб ніший кан ди дат – Вульґата, що 
вийшла в Лювені, до якої вже було впроваджено численні правки і яка 
мала вели кий авто ритет на Заході.

Що ж стосується інших перекладів Святого Письма, то мо жемо з пев-
ністю ствер дити, що в розпорядженні острозьких уче них були польські 
та чеські переклади, бо їх згадано напри кінці Третьої книги Макавеїв26. 
Однак, можливо, вчені мали також Біблії, писані німецькою та фран-
цузькою мовами.

В основі Острозької Біблії були різні слов’янські тексти, ви правлені 
згідно з зазначеними стародруками і рукописами. За га лом, Старий Завіт 

 26 Ця книга відсутня в інших Бібліях, зокрема у слов’янській, латинській, поль-
ській, натомість є тільки в грецькій та чеській. Але ми її не відкинули. Ост розька 
Біблія, 30.
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притримується викладу Олександ рій сько го кодексу (А) зі своєрідними 
відхиленнями. Деякі старо завітні книги було виправ лено, а деякі – нано-
во перекла де но з грець кої (Естери, Пісня Пісень і Премудрість Соломона) 
чи ла  тин ської (3 Езри, якої немає грецькою мовою; Товита та Юди ти) 
мов27. Єдине місце в усій Острозькій Біблії, яке яскраво ви різ ня ється, – 
це Естери, з 12c (E2) по 12s (E18). Цей уривок – текст листа Мар дохея від 
імені царя Артаксеркса до всіх під да них імпе рії. Його особливість у тому, 
що до і після того місця пере клад точно передає грецький текст, а він – 
вільний, і його немож ливо порівняти ні з грецьким, ні з латинським. Тут 
пере кла дачі (цю книгу було наново перекладено) або мали текст, на сьо-
годні втрачений, або, можливо, не виправили слов’ян ського перекладу.

Новий Завіт переважно відображає за гальновживаний текст, який 
також відомий під назвою «кой не» – спіль ний. Трап ля ються відхилення 
в тексті Нового Завіту, і здебільшого можна знайти грецькі рукописи, які 
мають подібне читання. Рідко трапляються додатки, які неможливо під-
твер дити рукописами.

Старослов’янська мова – це загальновживана стара мова зібра них 
текстів. Такою ж написано ті книги, які довелося пере кла дати з грець-
кої чи з латинської. Франц Міклошич, який був про фесором Віденського 
університету, так високо оцінив працю наших острозьких науковців, що 
додав Острозьку Біблію до дже рел, які використовував для створення 
старослов’янсько-грецько-латинського словника28.

Нам потрібно повідомити читачеві, що в  Острозі тоді не було та-
ких науково-критичних видань, які маємо сьогодні, тому ми не можемо 
звинувачувати острозьких вчених у  тому, що вони працювали не по-
науковому, коли використовували різні тексти. Сьогодні в науковому світі 
вважається недоречним тво рити текст, у якому змішано грецьку і єврей-
ську традиції, однак у XVI ст. таких застережень не було. Острозькі вчені 
дотри мувалися наукових канонів свого часу і виготовили високо якіс ний 
переклад, який науково не тільки не поступався кра щим перекладам того 
часу, а й перевершував їх. Ми могли б озна чити їхню працю як спробу 
зробити наукове, виправ лене за оригіналами видання Святого Письма. 
Подіб ним займа ла ся тоді лише Римо-Католицька Церква, яка готувала 
Сиксто-Кли ментове видання Вульґати. І як видання Вульґати 1592 р. ста-
ло міродайним для їхньої Церкви до найновіших часів, так і Острозька 

 27 Цуркан, Славянский перевод Библии, 213.
 28 F. von Miklosich, Lexicon Palaeoslovenico-Graeco-Latinum, Wien 1862-1865, пере-
вид. 1963.
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Біблія – міродайна для всіх слов’ян. Текст, укла дений острозькими вчени-
ми, досі є основою всіх церковно слов’янських видань.

Чимало вчених, як українських, так і серед північних сусі дів, ствер-
джують, що Острозька Біблія  – це дещо виправлена Біблія Геннадія. 
Насправді це не так. Це самостійно зроблений, науково опрацьований 
переклад острозьких вчених, у якому від Геннадіївської Біблії залишило-
ся дуже мало. Тут варто прига дати слова І. Є. Євсеєва, професора Петро-
град ської духовної ака де мії: «Значение Геннадиевской Библии как основы 
Острож ской Биб лии приходится значительно ослабить. Острожскими 
испра ви телями проявлены были зна чи тель ные самостоятель ные поиски 
текстов и самостоятельные их сверки». А А. В. Ми хай лов твердить, що 
«труд острожских издателей был большой и серьезный»29.

Підсумовуючи, можна ствердити:
1) для праці було зібрано чимало як рукописних, так і дру кованих книг, 

не лише зі слов’янського світу, але й із Заходу та Царгорода – збира-
ли найкращі друковані видання того часу й у процесі виправлення 
всіх їх використовували;

2) спільним рішенням князя Константина Острозького та вче них 
Острозької академії вибрано текст Сімдесятьох, бо він від початків 
християнства був і досі залишається літур гій ним текстом всіх схід-
них Церков;

3) Геннадіївська Біблія не була основою для Острозької, хоч її тексти, 
правдо подібно, були авторитетними хоча б тому, що, як вважалося, 
вони сягають часів Володимира Великого;

4) це була велика наукова праця, яка ґрунтувалася на грець кому ори-
гіналі, що був вибраний через свою близькість до слов’янського та 
єврейського текстів;

5) слов’янські тексти виправляли за грецькими, у трьох кни гах – за латин-
ськими оригіналами, а коли було потрібно, то їх наново перекладали;

6) установлено слов’янський канон Святого Письма, коли до Біблії до-
дано 3 Езри і 3 Макавеїв;

7) вибрано послідовність книг латинської Вульґати; правдо подібно, це 
зроблено під впливом Геннадіївської Біблії, яка з неї запозичила таку 
послідовність.

 29 Іван Огієнко (митрополит Іларіон), «Острозька Біблія 1581 року» // Діло ч. 25-
29 (4-8.02.1931); Цуркан, Славянский перевод Библии, 212; А. В. Ми хай лов, Опыт изу-
чения текста книги Бытия пророка Моисея в древне сла вян ском переводе, Варшава 
1912, ч. I, с. CLXX.
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Працю до друку готували: Герасим Смотрицький, Тимофій Ми хай-
лович, Діонісій Раллі-Палеолог, Євстатій Натанаїл та інші вчені разом із 
друкарем Іваном Федоровим. Вона була готова в 1580 р., навіть видруку-
вали останню сторінку з да тою «12 липня 1580 р.». Вийшла ж Острозька 
Біблія 12 серпня 1581 р., а наприкінці додано ще одну останню сторін-
ку. Книгу поді лено на п’ять частин, з яких кожна має свою нумерацію. 
Ост розьку Біб лію часто називали руською або словенською, і вона мала 
вели кий авторитет не лише в Україні, а й у всьому сло в’ян ському світі30.

Вплив Острозької Біблії

Із виданням Острозької Біблії завершується час нових пере кладів 
старослов’янською, або церковнослов’янською, мовою. Текст і  канон, 
встановлені виданням Острозької Біблії, ста ють загальноприйнятими. 
З часом виникла потреба нового видан ня Біблії. Про це думали і до та-
кого проекту готува лися такі сві точі українського церковного життя, як 
митропо лит Петро Могила та його наступники, однак цей задум не вда-
лося реа лізувати31.

Потреба в  Біблії ставала щораз очевиднішою, і в  Москві пат ріарх 
Никон зайнявся цим питанням. Спочатку планував ви дати цілковито 
нову, але пошуки текстів показали, що немає та кого, який можна було б ви-
користати, зокрема і Генна ді їв ської Біблії, якої є декілька копій. Між царем 
і патріар хом ви никла су пе речка, Никона було усунено, відтак ідея ви дання 
на де який час відійшла на другий план. На Соборі 1660 р. ухва лено дру-
ку вати Біблію, передруковуючи Острозьку з незначними виправленнями.

Дослідники вважають, що до тексту внесено мало попра вок і вони 
несуттєві. Хто займався цією справою  – невідомо, знаємо тільки, що 
сам патріарх Никон був дуже незадоволе ний текстом Біблії32. Насправді 
правки стосувалися переважно зміни правопису та наголосів, відбулося 
змосковщення тексту, зо крема «народ руський» змінено на «народ вели-
короссийский». Так поча лося поступове присвоювання тексту. Згодом 
його почали вва жати канонічним Російської Церкви33. Остаточну крапку 

 30 І. Огієнко (митрополит Іларіон), «Острозька Біблія 1581 року»; Я.  Д.  Ісає вич, 
Історія української культури, том 2: Виникнення та розвиток дру кар ства в Україні, 
Київ 2001.
 31 Д. Степовик, Київська Біблія XVII століття, Київ: УБТ 2001, 7‒8.
 32 Цуркан, Славянский перевод Библии, 217; Чистович, История перевода Биб лии 
на русский язык, 13‒14.
 33 І. Огієнко (митрополит Іларіон), «Острозька Біблія 1581 року». 
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в цій справі в кінці XVII ст. поставила заборона друку вати на укра їнських 
землях будь-які книги без дозволу мос ков ського пат ріарха, а церковні 
книги дозволяли видавати лиш у тому разі, коли вони були тотожні мос-
ковським виданням34.

Після видання Біблії в  1663  р. було створено комісію для виправ-
лення тексту Святого Письма. З часом виправлень ста вало все більше, 
але справа не рухалася з  місця. У  1747  р. до роботи приступили нові 
люди. У 1750 р. Синод повідомив цариці Єлизаветі, що праця над ви-
правленням Біблії закінчена. Друком вона вийшла в 1751 р., і її почали 
називати Єлизаветинською.

Ті, хто правив Святе Письмо, були свідомі, що Біблія слі дувала за 
Олександ рійським списком, а тому, як самі зазнача ють, використовували 
«Комплютенсис». Книги Товита і Юдити, які в Острозькій Біблії перекла-
дено з Вульґати, вони переклали тут із грецької, а 3 Езри, з якої грецькою 
є лише фрагменти і якої ніколи не було в Септуаґінті, перенесли в кінець 
Старого Завіту35. Слів, яких не було в Бібліях, не викидали з тексту, а бра-
ли у круглі дужки36.

Тому про Єлизаветинський текст Біблії, який багато разів передру-
ковувався і є канонічним текстом Російської Церкви, можна без вагань 
сказати, що це дещо виправлена та мовно зросійщена Острозька Біблія37.

Для цього видання Острозької Біблії з  українським її пере кла дом 
виготовлено для комп’ютера черенки для старослов’янських букв, як їх 
виготовили острозькі друкарі. Відчищено також усі заставки, буквиці та 
кінцівки і друковано їх у великому виданні на тих місцях, де їх було над-
руковано в оригіналі. 

Метою цієї статті було не лише про аналізувати текст, а й по ка зати 
красу тієї праці, яку шанують усі слов’яни, і від ро ди ти пошану до неї на 
рідній землі.

 34 Т. И. Титов, К исторіи Кіевской Духовной Академіи в ХVІІ‒ХVІІІ вв., т. І, Киев 
1910‒1915, 23.
 35 Цуркан, Славянский перевод Библии, 217‒220; Чистович, История перевода 
Библии на русский язык, 14‒15; І. Огієнко (митрополит Іларіон), «Острозька Біблія 
1581 року».
 36 Библия, Москва 1997, передрук Біблії з  1900 року, 55, Буття 43:32: «вся'къ 
пастђ'хъ ѓ%вчїй».
 37 І. Огієнко (митрополит Іларіон), «Острозька Біблія 1581 року».


